
Текст взято з видання: 

Сковорода Григорій. Повна академічна збірка творів / За редакцією проф. 
Леоніда Ушкалова. – Харків–Едмонтон–Торонто: Майдан; Видавництво 
Канадського Інституту Українських Студій, 2011. – 205 - 212 с.
ISBN 978-966-372-330-3

rPUrOPH1 
GKOKOPOJ'.lJI

Да лобжет мя от лобзанїй уст своих



 205

 
ДА ЛОБЖЕТ МЯ ОТ ЛОБЗАНЇЙ УСТ СВОИХ1 

 
Любезныи Ученикы, не Бойтеся! поднимайтесь дерзновенно к тому, на 

которого Лице не могли вы за Ужасом смотрѣть на Ѳавωрѣ. Слушайте, что 
говорит? “Дерзайте2! Мир вам3!” Тогда не сносен самой взор вам был, а 
теперь и слов сладчайшых Его послушаете, и Лобзанїем утвердит Дружбу с 
вами вѣчную. Умѣйте толко приближатся к нему. Не забывайте никогда 
наставляющаго вас Просвѣщенного Ангела слов: “НѢСТЬ ЗДѢ! ВОСТА!”4 Сїи 
слова° простес́енько вас доведут к славному Истинному ЧЕЛОВѢКУ. Сей есть 
Воскресенїе и Живот ваш5. 

Состарѣлся Авраамωв Сын, захотѣлось Ему умереть. Да и не дивно: уже 
Его Очи притупились, ничево не мог видѣть ЗДѢ, в Мїрѣ нашем. 
Приготовливаясь к смерти, пожелал Пищы. Удовлетворил душѣ Его вторый 
Сын его. “Благодарствую, Сын!.. Приближися ко мнѣ, – говорит, – и 
облобызай Мя”6. “И приближився, лобыза Его”7. Щаслив Ісаак! Он под 
Иса́вом нашол Іякова. А мы напротив того под Пеленами Ізраилскогω 
Младенца, под плащеницею Хрістовою часто находим непріятеля Ізраилева – 
Иса́ва. Сей с нами витается и лобзается. Не смыслим, как искать. Многыи 
ищут Его в Единоначалствіях Кесаря Августа8, во временах Тівер́іевых9, во 
владѣніях Пілатовых10 и прочая… Поищи поискуснѣе. “Нѣсть Здѣ!”11 
Многыи волочатся по Іерусалимах, по Іорданах, по Виѳлеемах, по 
Кармилах, по Ѳаво́рах; нюхают между Эѵфрат́ами и Тї·грами. “Тут-то Он, 
конечно, – думают, – вот! вот! Здѣ Хрїстос!” Кричат и другым: “Здѣ Хрістос!” 
“Знаю, – кричит Ангел, – Іисуса Распятаго ищете. Нѣсть Здѣ! нѣсть!”12 
Многыи ищут его по высокых Мїрскых Честях, по великолѣпных домах, по 
Церемоніалных столах и прочая… Многыи ищут, зѣвая по всем голубом 
звѣздо-носном сводѣ, по Солнцу, по Лунѣ, по всѣм Копер́ніковым Мірам… 
“Нѣсть Здѣ!”13 Ищут в долгых моленіях, в Постах, в священничых Обрядах… 
Ищут в денгах, в столѣтном Здоровьѣ, в плотском воскресенїи… “Нѣсть 
Здѣ!”14 Да где ж Он? Конечно ж, тут Он, если вѣтійствовать в проповѣдях, 
знать Пророческыи Тайны, преставлять Горы, воскрешать Мертвых, раздать 
Имѣнїе, мучить свое тѣло… Но молнїе-видный Ангел Одно им кричит: 
“Нѣсть Здѣ!”15 Конечно ж, Его нѣт. Так, конечно, нѣт Его для тебе, за тѣм что 
Его не знаеш и не видиш Его. Что ж теперь осталось дѣлать? ПАСХА! 
“Востани, Господи! и да разсыплются врази твои! и да бѣжат вси 
ненавидящыи Тебе!”16 Поднимайся, Возлюбленный Ізраилю, и ступай от 
сили в Силу17! 

Послѣ побѣды Амώррейской поднялись Сыны Ізраилскыи против 
Зап́ад. Не мило стало то Царю Вала́ку. “Вот, – говорит, – какыись еще новыи 
и дивныи люде из Егѵпта выйшли и, по горам разливаясь, вышше их 
поднялись. Что за Чудω?”18 Посилает Послов к Волшебнику Валааму, чтоб 
род Божїй истребить. Пришли Послы, обявили Цареву Волю. “Хорошо, – 
сказал Валаам, – препочійте ж Здѣ ночь сію”19. Не напрасно не велит тебѣ 
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Ангел искать Здѣ; видиш, что тут почивают непріятели Рода Божїя. ПАСХА! 
Пришли к Мойсею Потомкы Рувим́овы и Гад́овы. Просят, чтоб он их не 
переводил на ту сторону Іωрдана для поселенія: весма (де) по сію сторону 
Земля скотопитателна, а у нас скот20. Закричал на них Мойсей: “Братія ваша 
пойдут на Брань, и вы ли сядете ту? и вскую развращаете с[е]рдце Сынов 
Ізраилевых, не перейшли чтоб Они на Землю, юже дает Господь им?”21 За 
сїе, что Они хотѣли остатись Здѣ, так разярился Господь, что заклялся, если 
Они внійдут в Землю Обѣщанную Ізраилю, кромѣ Халев́а да Іисуса Наѵина, 
называя Здѣ остающыхся людьми вѣдущыми Добро и Зло22, каков, знать, 
был Адам, изганяемый из Рая. Вот что надѣлало проклятое “Здѣ”! ПАСХА! 
“Если введет тебе, – говорит Божій Мойсей, – Господь твой в находящуюсь 
там за Іωрданом, за Путем Западным Землю, которая совсѣм разнится от 
Егѵпетской, потому что Она Наго́рная и Равная; а что еще лучше всего – 
Очи Господа Бога твоего на Ней от начала лѣта и до конца лѣта, то 
пожалуй! Пожалуй, пагубою погубите все Языческое и тлѣнное, даже до 
послѣднаго во́лоса, кромѣ начатков и первенцов волов и овец ваших”23. “Да 
не сотворите (говорит) ТАМО всѣх, ели́ка вы творите Здѣ ДНЕСЬ, кійждо 
угодное пред собою. Не прійдосте бо до нынѣ в ПОКОЙ…”24 Так, пожалуй 
же, послушай Мойсея: не ищи Здѣ в па́губном Языческом тлѣнїи 
возлюбленнаго Человѣка, Истиннаго Мужа, Друга, Брата и Ближнаго 
твоего. Ищи Его Там! По ту Сторону Іωрдана, за Западным, за вечерным 
Путем. Не Здѣ, там Он, сей Начаток Умершым25 и всему Тлѣнію. А иначе 
облобызаешся с каким Язычником. 

ПАСХА! Безумный Сомнас́ (книгоч́ій)26 искал Человѣка по сю Сторону 
Іωрдана. Что ж Ему Ангел Господень Исаїя говорит? Вот что: “Что ты Здѣ? и 
что тебѣ Здѣ? Яко истесал́ еси Здѣ Гроб и сотворил еси себѣ на высоцѣ 
Гроб…27 Се нынѣ Господь Саваωѳ извержет и сотрет Мужа, и отимет У¶тварь 
твою и вѣнец твой Славный, и повержет тя в страну Велику и Безмѣрну, и 
тамо умреши…”28 Нещасный Книжник! Читал Пророков, искал Человѣка, 
да попал на мертвеца, и сам с ним пропал. Конечно ж, Он искал меж 
посланниками Валаќа Царя, на сѣдалищѣ Губителей29. Посему-то вот что на 
таковых говорит Блаженный Муж Іωв: “Глаголют Господеви: отступи от нас, 
путей твоих вѣдѣти не хощем…30 Будут же яко Пле́вы пред вѣтром или 
якоже прах…31 Да узрят Очи Его свое убіенїе…32 И той во Гроб отнесен 
бысть и на Гробищих побдѣ. Усладися Ему дробное Каменіе Потока”33. 
Кричит на таковых и другой Ангел Мїхей, гл[ава] 2, ст[их] 10: “Востани и 
пойди, яко нѣсть тебѣ Здѣ Покой, нечистоты ради; истлѣсте тлѣніем”34. 
“Видиш ли ты35, – говорит к третому Ангелу Іезекіилю Господь, – видѣл ли 
еси, что сїи творят? Беззаконія велика Дом Ізраилев творит Здѣ, еже 
удалятися от святынь Моих”36. О Беззаконное “ЗДѢ”! Чего ты надѣлало? 
Отвело ты нас от живого Человѣка. “Беззаконїе, – говорит он, – пяты ° моея 
обійде мя”37. Подало° ты нам пяту° Его, а не Главу Его, да облобызает нас. 
Пяту ° мы одну видим, порожденїе Змїино. “Вселятся, – говорит Человѣк, – и 
скрыют…”38 Да скажи ж, кто тебе скрыет, сокровище наше? “Ах! развѣ ты, – 
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отвѣчает, – не видиш? сколко их в Дому Ізраилевом, в Священном Писанїи, 
и что они творят? Сами ЗДѢ во Гробах сидят и мене туда ж отаскивают; а я 
никогда Мертвецом не бывал, кромѣ пяты моей”. “Мнози борющыи мя с 
высоты…”39 “Попраша мя Врази мои…40 тїи пяту мою сохранят…”41 
“Вселятся (Здѣ) и скрыют Воскресеніе мое”42. 

ПАСХА! “Востани, востани, Іерусалиме!”43 “Аз есм, Аз есм утѣшаяй тя. 
Разумѣй, кто то (есть) СЫЙ?..”44 “Идите Враты ° мои ´ми, и путь сотворите 
людем моим, и Каменіе, еже на Пути, размещи ´те…”45 “И се трус бысть 
Велый, Ангел бо Господень сшед с Небесе, приступль отвали Камень…”46 
“Зачем вы тут ищете человѣка? Нѣсть ЗДѢ! ВОСТА!”47 “Скажи ж, умилосер-
дись, гдѣ ОН?” “Нѣт Его в царствѣ сих Мертвец: Он всегда жив; там Его 
ищите. И нынѣ что ЗДѢ есте?”48 ПАСХА! “Востани, востани, воскресни, 
Іер[усалиме]!..”49 “И бысть, егда бяше Іисус у Іерїхона, и, воззрѣв Очима 
своима, видѣ человѣка стояща пред ним…”50 Вот видиш, не напрасно 
Ангел говорит: “Тамо Его узрите”51. Да где ж Тамо? По ту ° сто ´рону (слыш) 
Іωрдана, на святом уже мѣстѣ, не на тлѣнном, на Землѣ наго ´рной, 
высокой. Туда-то Он воззрѣв, увидѣл человѣка, познал и поклонился Ему, 
Владикѣ своему. 

ПАСХА! “Востани, востани, Сїωне…”52 “Истряси Прах…”53 “Воззрѣв 
Авраам Очима своима, видѣ мѣсто издалече и рече Отроком своим: Сѣдите 
Здѣ со Ослятем, Аз же и Отрочищ пойдем до ондѣ…”54 Видиш, что и 
Авраам, бросив все здѣшное, нашол Истинного Человѣка на Горѣ: “видѣв 
День Его, возрадовася”55. Нелзя имѣть Очей лучшых, как Авраа́мовы. Они 
Одни видят Овна°, держимаго Рогами в садѣ Саве́к56. ПАСХА! Саве́к значит 
Хврас́тіе57. Но может ли Хврастіе стоять пред лицем Господным? Оно одно 
сожигается всесожженїем, яко ничтоже, а человѣк Ісаак цѣл58. Да и как ему 
не быть цѣлому, когда сам Бог защищает его: “Ниже да сотвориши Ему 
что?..”59 Видно ж, что Он не хворос́т за плечима оставшыйся, о котором 
Исаія: “Се вси, яко Хврастїе, огнем погорят…”60 А о противных сим 
Хворостян́ам людях вот что тот же говорит: “Якоже Небо ново и Земля 
нова, яже Аз творю, пребывают предо Мною, тако станет сѣмя ваше и имя 
ваше…”61 Сего ж то Человѣка и Наѵи́н видѣл, стояща, не па́дающа, но вѣчно 
пред лицем Господным пребывающа62. 

ПАСХА! “Востани, востани, Іер[усалиме]!”63 Дал Господь Чудодѣйственный 
Жезл Мойсею, посилает Его на Освобожденїе Братіи своей из Егѵпта; велит 
Аарωну встрѣтить Мойсея. Где ж он стрѣчает? “И иде, и срѣте его в Горѣ 
Божїи, и цѣловастася Оба”64. По Освобожденіи из Егѵпта Братїи Ізраилской 
желает видѣть Мойсея Тесть Его. Взял дочь свою, жену Мойсееву, с двома 
сынами, поехал в Пустыню. Пріехал. Донесли Мойсею. О роде, Благо-
словенный Богом Вышным! Прямо подрались на Гору Хорив65. “Изыйде же 
Мойсей в срѣтенїе Тестю своему, и поклонися Ему, и цѣлова Его, и 
привѣтствоваша друг друга, и введе их Мойсей в Ку́щу”66. ПАСХА! Запрещает 
найсрожайше Мойсей, дабы мы, идучи от Здѣ Тамо, ничево из Хворосту° не 
заносили, называя все такое проклятіем, Їдωлом и Преткновеніем в Царском 
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сем Пути°. “Вонми крѣпцѣ, – говорит, – еже не ясти крове…67 Да не снѣси ю, 
да благо тебѣ будет и сыном твоим по тебѣ во вѣкы”68. Однако ж 
несмысленный и нынѣшный Ізраиль часто ропщет на Господа. “И слыша 
Господь, и разгнѣвася Гнѣвом, и разгорѣся в них Огнь…”69 Начали желать 
Егѵпетскых мяс: “Добро нам, – говорят, – было в Егѵптѣ…”70 Что вы се го-
ворите? Развѣ у Господа, кромѣ языческых, не сищется мяс? “И рече 
Господь к Мойсею: Еда Рука Господня не доволна будет? Нынѣ уразумѣеши, 
аще постигнет тя слово Мое, или ни”71. Часто и наша несмысленная 
Косность в сердцѣ72 говорит и ропщет на Господа. Фу! Можно ль, чтоб был 
человѣк без плоти, крови и костей? Фу! что се? Вот гордой и нечувственный 
Хворос́т! Востани, пробудись, Сїωне73! Что ты се плетеш? Кто твою Землю 
тро́гает? Пущай она так будет, как есть. Дай толкω Господь тебѣ 
Благословенное Благоволенїе свое, как Ісаія говорит: “А Земля твоя вкупѣ (с 
новою) населится”. Гл[ава] 6274. Одно толко то знай, что ты лож и ничто с 
Одною твоею Землею. Длятого там же говорится: “Нѣсть вам подобен, аще 
исправиши и сотвориши, Іерусалиме, радованїе на Земли”75. Ты толко 
старайся, чтоб из твоей ложной Земли блеснула Правда Божїя76. Молися, 
чтоб постиг тебе тот Третый День, в коем Земля Богом износ́ит Бы́лїе 
Травное77. Развѣ думаеш, что твоя толко Земля одна, а друга в ней быть не 
может? Так оставайся ж Здѣсь при твоей, кушай Ея, если мниш, что у 
Господа нѣт своей ни Земли, ни Плоти, ни Крови, ни Костей, ничево… Не 
услышиш Блаженнѣйшаго Гласа: “Се нынѣ Кость от Костей Моих…”78 
“Востани, востани, Іер[усалиме]!”79 Слушай ухом другым о другой Плоти. 
Слышиш ли: “И процвѣте Плоть моя”80? Слышиш и о другых Костях: 
“…Возрадуются Кости смиренныя”81. “Не утаися Кость моя от тебе…”82 
Слушай у приточника: “Исцѣленїе Костем”83. Слушай Исаїи: “И Кости твоя 
прозябнут, яко трава, и разботѣют, и наслѣдят Роды Родωв”84. Видиш, не тѣ 
се Кости, что розсыпаются при Адѣ. Они пред Лицем Божїим суть, и се-то 
есть ТАМО!.. “И бысть глас, – кричит Іезекіиль, – внегда ми пророчествовати, 
и се трус! и совокупляхуся Кости, Кость к Кости, каяждо к составу своему. И 
видѣх, и се быша им жилы и плоть растяше…”85 Чти слѣдующое в гл[авѣ] 
37. Что се за новый род по Горам твоим? Слушай Іωиля: “Якоже Утро 
разліются по Горам людіе мнози и крѣпцы, подобны им не быша от 
вѣка…”86 “Якоже Рай сладости Земля пред лицем Его, а яже созади ° (та) 
поле Пагубы…”87 “Якоже вид ко́нскый вид их…”88 “Якоже Глас Колесниц на 
верхи° Гор востекут…”89 “Якоже Борцы потекут и якоже Мужы Храбры 
взыдут на Огра́ды…90 и кійждо от Брата своего не отступит”91. “Гра́да 
имутся, и на Забрала востекут, и на Храмины взлѣзут, и Око́нцами внидут, 
якоже Татїе…”92 “Вострубите трубою… Проповѣдите цѣлбу…”93 Так пусти ́
ж их на твою Землю, сей Божій род, пожалуй, не опасайся. Они всяк у 
своего Брата займут Квартеру половинную без всякой Обиды. “Дух 
Господень на мнѣ…”94 “Дати плачущым славу Сіωна, на мѣсто Пеп́ела”95. 
Что ж се за обида? “И созиждут Сынове инородныи Стѣны твоя…”96 “И на 
мѣсто97 Мѣди, принесу ти Злато; и на мѣсто Желѣза, принесу ти сребро; и 
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на мѣсто древес, принесу ти Мѣдь; и на мѣсто Каменія Желѣзо”98. “Отверзу 
Гробы ваши и изведу вас…”99 “Сице Землю свою вторицею наслѣдят, и 
веселіе вѣчное над Главою их…”100  

“Свѣтися, свѣтися, Іер[усалиме]…”101 “Се тма покрыет Землю… на тебѣ 
же явится Господь, и Слава Его на тебѣ узрится”102. 

 
                                                           

 
Час написання цього твору невідомий, але, судячи з особливостей правопису, його 

появу можна віднести до кінця 1750–1760-х рр. Перегодом, зробивши деякі зміни, 
Сковорода включив цей твір до діалогу «Потоп зміин». Автограф зберігається серед 
паперів Ізмаїла Срезневського в Архіві Російської академії наук у Санкт-Петербурзі 
(ф. 216, оп. 3, № 227, арк. 3–6). Уперше опублікований у харківському виданні творів 
Сковороди 1894 р. як друге упровідне слово до курсу «Начальная дверь ко христіянскому 
добронравію». Подаємо за автографом. 
 
1 Пісня над піснями 1: 1. 
2 Євангелія від св. Матвія 14: 27; Євангелія від св. Марка 6: 50; Євангелія від св. Івана 16: 33. 
3 Євангелія від св. Луки 24: 36; Євангелія від св. Івана 20: 19, 21, 26. 
4 Євангелія від св. Матвія 28: 6; Євангелія від св. Марка 16: 6; Євангелія від св. Луки 24: 6. 
5 Парафраза Євангелії від св. Івана 11: 25. Пор.: Ðå÷N (æå) μé VèUñú: £çú μñìü âîñêðUøNíiå ¢ 
æèâAòú. 
6 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 27: 26. Пор.: ïðèáëBæèñÿ êî ìí» ¢ 
®áëîáûçhé ì½, ÷häî. 
7 Перша книга Мойсеєва: Буття 27: 27. 
8 Христос народився за принципату Октавіана Августа (27 р. до н. е. – 14 р. н. е.). Згадка 
про Августа є в Євангелії від св. Луки 2: 1. Див.: Áañòü æå âî äí‰ ò«ÿ, ¢çaäå ïîâåëríiå 
t êNñàðÿ £vãóñòà íàïèñhòè âñ¼ âñåëNííóþ. 
9 Тиверій (Tiberius Claudius Nero) – син дружини Октавіана Августа Лівії Друзілли; був 
принцепсом від часу смерті свого вітчима (14 р.) до 37 р. Згадка про Тиверія є в Євангелії 
від св. Луки 3: 1–2. Див.: Âú ïMòîå æå íhäåñÿòå ëròî âëàäa÷åñòâà òiâNðià êNñàðÿ, 
®áëàähþùó ïîíòRéñêîìó ïiëhòó VóäNåþ, ¢ ÷åòâåðòîâëhñòâóþùó ãàëiëNåþ ˜ðwäó, ôiëRïïó 
æå áðhòó ±ã§ ÷åòâåðòîâëhñòâóþùó VòóðNåþ ¢ òðàõwíRòñêîþ ñòðàíAþ, ¢ ëyñhíiþ ²âiëèíRåþ 
÷åòâåðòîâëhñòâóþùó, ïðè ²ðõiåðNè £ííý ¢ êàihôý, áañòü ãëUãAëú áæUié êî Vwhííó 
çàõhðièíó ñaíó âú ïóñòaíè. 
10 Понтій Пілат (Pontius Pilatus) – римський імператорський прокуратор Іудеї, призна-
чений на цю посаду Тиверієм у 26 р. і відкликаний у 36 р., незадовго до смерті Тиверія 
[див.: Евсевий Памфил. Церковная история. – Санкт-Петербург, 2007. – С. 37]. 
11 Євангелія від св. Матвія 28: 6; Євангелія від св. Марка 16: 6; Євангелія від св. Луки 24: 6. 
12 Парафраза Євангелії від св. Матвія 28: 5–6. Пор.: ârìú áî, Ýêw VèUñà ðàñïMòàãî ˜ùåòå: 
írñòü çä». Див. також: Євангелія від св. Марка 16: 6; Євангелія від св. Луки 24: 6. 
13 Євангелія від св. Матвія 28: 6; Євангелія від св. Марка 16: 6; Євангелія від св. Луки 24: 6. 
14 Євангелія від св. Матвія 28: 6; Євангелія від св. Марка 16: 6; Євангелія від св. Луки 24: 6. 
15 Євангелія від св. Матвія 28: 6; Євангелія від св. Марка 16: 6; Євангелія від св. Луки 24: 6. 
16 Четверта книга Мойсеєва: Числа 10: 34. 
17 Сковорода має на думці слова: ÏAéäóòú t ñBëû âú ñBëó: ‡âBòñÿ áãUú áîã¡âú âú 
ñi¡íý (Книга Псалмів 83 (84): 8). 
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18 Парафраза Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 22: 5. Пор.: ñ¿, ëdäiå ¢çûäAøà ¢³ ±ã‚ïòà, 
¢ ñ¿, ïîêðaøà ëèö¿ çåìë©, ¢ ñRè ñýäMòú ïðè ®äåðæhíiè ìîNìú. 
19 Неточна цитата з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 22: 8. Пор.: ïðåïî÷Réòå çä» íAùü 
(ñi¼). 
20 Парафраза Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 32: 4. Пор.: Çåìë½, Dæå ïðåäàä¿ ãä$ü ïðå& 
ñ«íû VèUëåâûìè, çåìë½ ñêîòîïèòhòåëíà μñòü, ðàá¡ìú æå òâî‰ìú ñêAòú μñòü. 
21 Неточна цитата з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 32: 6–7. Пор.: áðhòiÿ âhøÿ 
ïAéäóòú íà áðhíü, ¢ âa ëè ñMäåòå ò¾; ¢ âñêbþ ðàçâðàùhåòå ñNðäöå ñûí¡âú VèUëåâûõú, íå 
ïðåéò© íà çNìëþ, Dæå äàNòú ãä$ü }ìú; 
22 Парафраза Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 32: 11–12. Пор.: £ùå Œçðÿòú ÷åëîâröû 
ñRè ¢çøNäøiè ¢³ ±ã‚ïòà, t äâhäåñÿòè ëròú ¢ âaøøå, âräóùiè äîáð¨ ¢ së¨, çNìëþ, 
μþæå êëMõñÿ ²âðàhìó ¢ Vñàhêó ¢ Vhêwâó: íå ïîñëräîâàøà áî mñëräú ìåí¥, òA÷iþ õàëNâú 
ñaíú VåôîííRèíú tëó÷Nííûé ¢ Vèñbñú ñaíú íàvBíú, Ýêw ïîñëräîâàøà mñëräú ãä$à. 
23 Це – варіація на тему П’ятої книги Мойсеєвої: Повторення Закону 12: 1–6. 
24 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 12: 8–9. 
25 Сковорода має на думці слова: ÍíUý æå õð$òAñú âîñò¹ t ìNðòâûõú, íà÷hòîêú 
ÞìNðøûìú áañòü (Перше послання св. ап. Павла до коринтян 15: 20). 
26 Про “книгочія” Сомнаса йдеться в 36-ій главі Книги пророка Ісаї. 
27 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 22: 16. Пор.: ÷ò¨ òº çä», ¢ ÷ò¨ òåá» çä», Ýêw 
¢ñòåñhëú ±ñ© ñåá» çä» ãðAáú ¢ ñîòâîðBëú ±ñ© ñåá» íà âûñAöý ãðAáú. 
28 Книга пророка Ісаї 22: 17–18. 
29 Сковорода має на думці слова: ¢ íà ñýähëèùè ãóáBòåëåé íå ñräå (Книга Псалмів 1: 1). 
30 Трохи неточна цитата з Книги Йова 21: 14. Пор.: ÃëàãAëþòú æå ãä$åâè: tñòóï© t íhñú, 
ïóòRé òâîBõú âräýòè íå õAùåìú. 
31 Трохи неточна цитата з Книги Йова 21: 18. Пор.: ábäóòú æå £êè ïëßâû ïðå& âròðîìú, 
¢ë© Ýêîæå ïðhõú. 
32 Книга Йова 21: 20. 
33 Книга Йова 21: 32–33. 
34 Неточна цитата з Книги пророка Михея 2: 10. Пор.: âîñòhíè ¢ ïîéä©, Ýêw írñòü òåá» 
ñNé ïîêAé: íå÷èñòîòº ðhäè, ¢ñòërñòå òëríiåìú. 
35 Це – інтерполяція Сковороди. 
36 Книга пророка Єзекіїля 8: 6. 
37 Трохи неточна цитата з Книги Псалмів 48 (49): 6. Пор.: áåççàêAíiå ïÿòº ìîå½ ®áaäåòú 
ì½. 
38 Книга Псалмів 55 (56): 7. 
39 Книга Псалмів 55 (56): 3. 
40 Книга Псалмів 55 (56): 3. 
41 Книга Псалмів 55 (56): 7. 
42 Парафраза Книги Псалмів 55 (56): 7. 
43 Книга пророка Ісаї 51: 9. 
44 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 51: 12. Пор.: “çú μñìü, £çú μñìü Þòýøhÿé ò½: 
ðàçóìré, êò¨ ñaé. 
45 Книга пророка Ісаї 62: 10. 
46 Євангелія від св. Матвія 28: 2. 
47 Парафраза Євангелії від св. Луки 24: 5–6. Пор.: ÷ò¨ ˜ùåòå æèâhãî ñú ìNðòâûìè; írñòü 
çä», íî âîñò¹. 
48 Варіації на тему Євангелії від св. Луки 24: 5–6. 
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49 Книга пророка Ісаї 51: 17. 
50 Книга Ісуса Навина 5: 13. 
51 Євангелія від св. Матвія 28: 7. 
52 Книга пророка Ісаї 52: 1. 
53 Книга пророка Ісаї 52: 2. 
54 Неточна цитата з Першої книги Мойсеєвої: Буття 22: 4–5. Пор.: W âîççðrâú ²âðàhìú 
=÷Bìà ñâîBìà, âBäý ìrñòî ¢çäàëN÷å. W ðå÷¿ ²âðàhìú =òðîê¡ìú ñâî‰ìú: ñMäèòå çä» 
ñî =ñëMòåìú: £çú æå ¢ äròèùü ïAéäåìú äî ™íäý. 
55 Парафраза Євангелії від св. Івана 8: 56. Пор.: âBäýëú äNíü ìAé: ¢ âBäý ¢ âîçðhäîâàñÿ. 
56 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 22: 13. Пор.: äåðæBìûé ðîãhìà âú ñhäý 
ñàâNêú. 
57 У Першій книзі Мойсеєвій: Буття 22: 13 мова йде про ягня, котре заплуталось рогами в 
заростях. “Зарості” в єврейському тексті позначені рідкісним словом севах (Sübak), яке в 
Септуагінті перекладено “ἐν φυτῷ σαβεκ” (“в рослині сабек”). Очевидно, перекладач 
подумав, що Sübak – це назва якогось певного виду рослин. Тим часом грецьке φυτόν 
вживається передусім стосовно садових рослин і дерев. Може, саме звідси й пішла 
пізніша інтерпретація “ἐν φυτῷ σαβεκ” як âú ñhäý ñàâNêú. Витлумачуючи слово савек як 
“хврастіе”, Сковорода нав’язується до його етимологічного значення. 
58 Очевидно, Сковорода має на думці слова: ÂçM æå ²âðàhìú äðîâ¹ âñåñîææNíiÿ ¢ 
âîçëîæ© íà Vñàhêà ñaíà ñâîåã¨ (Перша книга Мойсеєва: Буття 22: 6). 
59 Перша книга Мойсеєва: Буття 22: 12. 
60 Книга пророка Ісаї 47: 14. 
61 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 66: 22. Пор.: Gêîæå áî íNáî íAâî ¢ çåìë½ íîâ¹, Ýæå 
£çú òâîð¼, ïðåáûâhþòú ïðåäî ìíAþ, ãëUåòú ãä$ü, òhêw ñòhíåòú ñrìÿ âhøå ¢ ˜ìÿ âhøå. 
62 Сковорода має на думці слова: W áañòü ±ãä¹ áMøå Vèñbñú Þ Våðiõ¡íà, ¢ âîççðrâú 
=÷Bìà ñâîBìà, âBäý ÷åëîârêà ñòîMùà ïðå& íBìú, ¢ ìN÷ü ±ã§ ®áíàæNíú âú ðóö» ±ã§ 
(Книга Ісуса Навина 5: 13). 
63 Книга пророка Ісаї 51: 9. 
64 Друга книга Мойсеєва: Вихід 4: 27. 
65 Українські барокові письменники асоціювали гору Хорив з “духовною трапезою”. Див., 
наприклад, вірші Івана Максимовича: “Дойдеш до горы Хорив, где святіє лики / При 
потоцѣ сладостій вечеру избранну / Ядять, от сложенія міра зготованну” [Максимович І. 
Алфавит собранный, риѳмами сложенный. – Чернігів, 1705. – Арк. 2 (передмова до 
читача, б. п.)]. 
66 Трохи неточна цитата з Другої книги Мойсеєвої: Вихід 18: 7. Початок вірша звучить так: 
Wçaäå æå ìwyñNé âî… 
67 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 12: 23. 
68 П’ята книга Мойсеєва: Повторення Закону 12: 25. 
69 Четверта книга Мойсеєва: Числа 11: 1. 
70 Трохи неточна цитата з Четвертої книги Мойсеєвої: Числа 11: 18. Пор.: äîáð¨ íhìú 
áañòü âî ±ã‚ïòý. 
71 Четверта книга Мойсеєва: Числа 11: 23. 
72 Парафраза Євангелії від св. Луки 24: 25. Пор.: q íåñìañëeííàÿ ¢ ê¡ñíàÿ ñNðäöåìú. 
73 Парафраза Книги пророка Ісаї 52: 1. Пор.: Âîñòhíè, âîñòhíè, ñi¡íå. 
74 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 62: 4. Пор.: ¢ çåìë½ òâî½ âêbïý íàñåëBòñÿ. 
75 Трохи неточна цитата з Книги пророка Ісаї 62: 7. Початок вірша звучить так: Írñòü 
áî… 
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76 Фраза ïðhâäà áæUiÿ зринає в Посланні св. ап. Павла до римлян 1: 17; 3: 21 та в його ж 
таки Другому посланні до коринтян 5: 21. 
77 Парафраза Першої книги Мойсеєвої: Буття 1: 12. Пор.: W ¢çíåñ¿ çåìë½ áaëiå òðàâíAå. 
78 Перша книга Мойсеєва: Буття 2: 23. 
79 Книга пророка Ісаї 51: 9. 
80 Книга Псалмів 27 (28): 7. 
81 Книга Псалмів 50 (51): 10. 
82 Книга Псалмів 138 (139): 15. 
83 Парафраза Книги Притч Соломонових 3: 8. Пор.: òîãä¹ ¢çöýëNíiå ábäåòú òrëó òâîåì¾ 
¢ Þâðà÷åâhíiå êîñòNìú òâî‰ìú. 
84 Книга пророка Ісаї 58: 11. 
85 Книга пророка Єзекіїля 37: 7–8. 
86 Книга пророка Іоїля 2: 2. 
87 Неточна цитата з Книги пророка Іоїля 2: 3. Пор.: Ýêîæå ðhé ñëhäîñòè çåìë½ ïðå& 
ëèöNìú ±ã§, ¢ Šæå ñîçàä© ±ã§ ïAëå ïhãóáû. 
88 Книга пророка Іоїля 2: 4. 
89 Книга пророка Іоїля 2: 5. 
90 Трохи неточна цитата з Книги пророка Іоїля 2: 7. Пор.: Gêîæå áîðöº ïîòåêbòú, ¢ 
Ýêîæå ìbæiå õðháðè âçaäóòú íà ®ãðˆäû. 
91 Книга пророка Іоїля 2: 8. 
92 Книга пророка Іоїля 2: 9. 
93 Неточна цитата з Книги пророка Іоїля 2: 15. Пор.: ÂîñòðóáBòå òðóáAþ âú ñi¡íý, 
®ñâÿòBòå ïAñòú, ïðîïîâräèòå öýëüá¾. 
94 Книга пророка Ісаї 61: 1; Євангелія від св. Луки 4: 18. 
95 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 61: 3. Пор.: ähòè ïëh÷óùûìú ñi¡íà ñëhâó âìrñòw 
ïNïåëà. 
96 Книга пророка Ісаї 60: 10. 
97 Тут і далі в цитаті замість слів “и на мѣсто” в Біблії стоїть: W âìrñòw. 
98 Книга пророка Ісаї 60: 17.  
99 Трохи неточна цитата з Книги пророка Єзекіїля 37: 12. Пор.: tâNðçó ãðAáû âhøÿ ¢ 
¢çâåä¾ âhñú. 
100 Книга пророка Ісаї 61: 7. 
101 Книга пророка Ісаї 60: 1. 
102 Неточна цитата з Книги пророка Ісаї 60: 2. Пор.: Ñ¿, òì¹ ïîêðaåòú çNìëþ, ¢ ìðhêú íà 
‡çaêè, íà òåár æå ‡âBòñÿ ãä$ü, ¢ ñëhâà ±ã§ íà òåá» Œçðèòñÿ. 




